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Abstract 

Objectives:  The objective of this research article is to analyze the linguistic processes in the translation of 
English maximizers into Thai. 
Methods: The data were collected from speech utterances comprising three maximizers, i.e. absolutely (107 
occurrences), completely (117 occurrences), and totally (63 occurrences), in the online English-Thai parallel 
concordance program provided by Department of Linguistics, Faculty of Arts, Chulalongkorn University. 
Results: It was found that the English maximizers were translated into Thai by 1) lexical processes including 
words denoting such concepts as FLUID IN A CONTAINER, TRUTH AND CERTAINTY, NEGATIVE 
EXPERIENCES, HABIT/REPETITION and FORCE, and restricted intensifiers; and 2)  morpho- syntactic 
processes including phonological reduplication, semantic repetition, resultatives, and final particles .  The 
research results align with the findings from previous literature.  It is worth noting that most translated 
expressions are grounded by both metaphor and metonymy. The latter plays a crucial part in understanding 
Thai intensifiers, where previous studies claimed that such intensifiers are grounded by metaphor. This study 
also discusses the meanings of Thai intensifiers from a cognitive linguistic perspective, hence yielding 
explanations regarding the cognitive system of native Thai speakers through intensification in language .    
Application of this study:  The linguistic processes in the translation of English maximizers into Thai will 
shed light on the concepts of intensification through translation.  The study can also serve as a case study 
for teaching linguistics and translation.   
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บทคัดย่อ 

วตัถปุระสงค์: บทความวจิยันี้มวีตัถุประสงค์เพื่อวเิคราะห์กระบวนการทางภาษาศาสตรใ์นการแปลค าเน้นย ้าขยาย
ระดบัสงูสดุจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย  
วิธีการศึกษา: ท าการเก็บขอ้มูลจากถ้อยค าต้นฉบบัภาษาองักฤษที่ประกอบดว้ยค าเน้นย ้าขยายระดบัสูงสุด 3 ค า 
ได้แก่ absolutely (ปรากฏ 107 ครัง้), completely (ปรากฏ 117 ครัง้) และ totally (ปรากฏ 63 ครัง้) จากคลงัขอ้มูล
คูข่นานภาษาองักฤษ-ภาษาไทยของภาควชิาภาษาศาสตร ์คณะอกัษรศาสตร ์จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั  
ผลการศึกษา: ผลการศึกษาพบกระบวนการทางภาษาศาสตร์ 2 กระบวนการหลกัจากการถ่ายทอดความหมาย 
และรูปภาษาของค าเน้นย ้าขยายระดบัสูงสุดดงักล่าว คือ 1) กระบวนการทางค าศพัท์ ได้แก่ ค าแสดงมโนทศัน์
ของเหลวในภาชนะ ค าแสดงมโนทศัน์ความจรงิแทแ้น่นอน ค าแสดงมโนทศัน์ประสบการณ์เชงิลบ ค าแสดงมโนทศัน์
แรง ค าแสดงมโนทศัน์เกีย่วกบันิสยัและการท าซ ้า และค าเน้นย ้าจ ากดัการปรากฏรว่ม และ 2) กระบวนการทางวทิยา
หน่วยค าและวากยสมัพนัธ ์ไดแ้ก่ การซ ้ารปูเสยีง การซอ้นความหมาย โครงสรา้งแสดงการบอกผล และการใชอ้นุภาค
ลงทา้ย ซึ่งผลการวจิยัมคีวามสอดคลอ้งกบังานวจิยัก่อนหน้า นอกจากนัน้ ถ้อยค าภาษาไทยทีแ่ปลออกมาส่วนใหญ่
สะทอ้นความหมายเชงิอุปลกัษณ์และนามนัยเอาไว ้ทัง้นี้กระบวนการคดิเชงินามนัยถอืเป็นพืน้ฐานส าคัญในการท า
ความเขา้ใจรูปภาษาแสดงการเน้นย ้าในภาษาไทย ซึ่งงานวจิยัก่อนหน้ามองว่ามลีกัษณะเป็นอุปลกัษณ์ งานวจิยันี้  
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จงึอภปิรายปรากฏการณ์ทางความหมายของถ้อยค าที่แปลเป็นภาษาไทยตามแนวทางภาษาศาสตร์ปรชิานเพื่อท า
ความเขา้ใจระบบปรชิานของผูใ้ชภ้าษาไทยผา่นกระบวนการเน้นย ้า  
การประยุกต์ใช้: กระบวนการทางภาษาศาสตร์ในการแปลค าเน้นย ้าขยายระดับสูงสุดจากภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาไทยจะช่วยใหเ้ขา้ใจมโนทศัน์เกี่ยวกบัการเน้นย ้าผ่านการแปล และงานวจิยันี้สามารถน ามาใชเ้ป็นกรณีศกึษา
ส าหรบัการเรยีนการสอนภาษาศาสตรก์บัการแปลดว้ยเช่นกนั 

ค าส าคัญ: กระบวนการทางภาษาศาสตร ์ค าเน้นย ้าขยายระดบัสงูสดุ อุปลกัษณ์ นามนยั การแปล 

 

บทน า 
 

ค าเ น้นย ้ าขยายระดับสูงสุด (maximizers) จัดเป็นค า เ น้นย ้ า  ( intensifiers) ประเภทหนึ่ งที่พบในภาษาอังกฤษ 
โดยรูปภาษาส่วนใหญ่เป็นกริยาวิเศษณ์แสดงการเน้นย ้า ( intensifying adverbs) (Eriksson, 2013) ทัง้นี้ Quirk et al. (1985)  
จดัค าประเภทดงักล่าวไว้ในกลุ่มค าเน้นย ้าเพิม่ระดบั (amplifiers) ตวัอย่างค าเน้นย ้าขยายระดบัสูงสุด ในภาษาองักฤษ ได้แก่ 
absolutely, completely, entirely, extremely, fully, perfectly, thoroughly, totally, utterly และ altogether ส่วนในเชิงความหมาย
เป็นการเบีย่งเบนคุณลกัษณะ (deviation) จากศูนยก์ลางหรอืระดบัอา้งองิ (neutrality or reference point) ไปสู่ระดบัทีส่งูกว่าปกต ิ
เพื่อบ่งชีท้ศันคตหิรอืมุมมองของผูใ้ชภ้าษาต่อคุณลกัษณะหรอืการกระท าต่าง ๆ (Seiler, 1991 : 53)  ส่วนในเชงิหน้าทีก่ารสื่อสาร 
ค าเน้นย ้าขยายระดบัสูงสุดใช้แสดงจุดสนใจ (attention) ในการพูดและการเขยีน ใช้เน้นย ้าเจตนา ( intention) ของถ้อยค า หรอื 
ใชแ้สดงอารมณ์ความรูส้ึกทีเ่กนิจรงิ (exaggeration) (Wachter, 2012) ค าเน้นย ้าขยายระดบัสงูสุดจงึท าหน้าทีม่ากกว่าการอา้งถงึ 
(referential) โดยครอบคลุมการประเมนิเชงิอตัวสิยั (subjective evaluation) ของสิง่ทีผู่พู้ดกล่าวออกมา ซึ่งเป็นลกัษณะทัว่ไปของ
กระบวนการเน้นย ้า (intensification) (Costa, 2017) การใชค้ าเน้นย ้าขยายระดบัสูงสุดจงึแตกต่างกนัไปตามความนิยมใช ้บรบิท
สถานการณ์ และความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูกบัผูฟั้ง ทัง้นี้ความหมายและหน้าทีข่องค าเน้นย ้าเหล่านี้ มกัจะแสดงออกมาเมื่อปรากฏ
ร่วมกบัค าเนื้อหา (content words) เช่น กรยิา คุณศพัท์ และกรยิาวเิศษณ์ ผูว้จิยัพบขอ้สงัเกตเกี่ยวกบัการถ่ายทอดความหมาย 
และรูปภาษาจากการแปลค าเน้นย ้าขยายระดับสูงสุด ในคลังข้อมูลคู่ขนานภาษาอังกฤษ-ภาษาไทย (English-Thai parallel 
concordance) ของภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เช่น ค าว่า totally ซึ่งปรากฏร่วมกับ
คุณศพัท์ crazy แสดงอารมณ์ความรู้สึก เชิงลบต่อสิ่งที่เกิดขึ้น แปลเป็นภาษาไทยได้ว่า ช่าง...สิ้นดี ถ้อยค าดงักล่าวสะท้อน 
มโนทัศน์เกี่ยวกับนิสัยและการท าซ ้า (HABIT/REPETITION) จากค าว่า ช่าง และมโนทัศน์เกี่ยวกับการสูญสิ้นสัมปชัญญะ 
(MADNESS/DEATH) จากค าว่า สิ้นด ีทีน่ ามาใชเ้น้นย ้า โดยปรากฏในต าแหน่งหน้าและหลงัค าว่า บา้บอ ซึง่เป็นส่วนหลกั (head) 
และเป็นการซ ้าเสียงบางส่วน (partial reduplication) ตัวอย่างที่ (1) แสดงให้เห็นรูปภาษาแสดงการเน้นย ้าที่หลากหลายใน
ภาษาไทย 

(1) องักฤษ: I think it is totally crazy what they are doing. 
ไทย: ผมคดิวา่สิง่ทีพ่วกนัน้ท าอยู่ช่างบา้บอส้ินดี 

งานวจิยันี้มุ่งศกึษาถ้อยค าภาษาไทยทีแ่ปลมาจากค าเน้นย ้าขยายระดบัสูงสุดในภาษาองักฤษตามแนวทางภาษาศาสตร์ 
ปริชานเพื่ออภิปรายร่วมกับข้อค้นพบจากงานวิจัยก่อนหน้าที่ศึกษาการแปลค าเน้นย ้า very, so และ really เป็นภาษาไทย 
(Poonlarp, 2009) โดยกระบวนการทางภาษาศาสตรท์ีพ่บในงานวจิยันี้อาจเป็นแนวทางเพิม่เตมิส าหรบัการถ่ายทอดความหมาย
เชงิอารมณ์ความรูส้กึจากการแปลค าเน้นย ้า 

 

วตัถปุระสงคก์ารศึกษา 
 

งานวจิยันี้จงึมวีตัถุประสงคเ์พื่อวเิคราะหก์ระบวนการทางภาษาศาสตรท์ีเ่กีย่วขอ้งกบัการแปลค าเน้นย ้าขยายระดบัสงูสุดใน
ภาษาองักฤษทีม่คีวามถีส่งูจ านวน 3 ค า ไดแ้ก่ absolutely, completely และ totally เป็นภาษาไทย 
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วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง 
 

แนวคดิทฤษฎทีีเ่กีย่วขอ้งกบังานวจิยันี้ประกอบดว้ยค าเน้นย ้าขยายระดบัสงูสุดซึ่งพบในภาษาองักฤษและแตกต่างจากรปู
ภาษาแสดงการเน้นย ้าในภาษาไทย การแปลค าเน้นย ้าซึ่งพบกระบวนการทางภาษาศาสตร์ทีห่ลากหลายจากงานวจิยัก่อนหน้า 
รวมถึงอุปลกัษณ์และนามนัยในทางภาษาศาสตร์ปรชิานซึ่งเกี่ยวข้องกับกระบวนการทางความหมายเบื้องหลงัถ้อยค าแสดง 
การเน้นย ้าในภาษาไทย 

1. ค าเน้นย า้ขยายระดบัสงูสดุ  

ค าเน้นย ้าขยายระดบัสงูสุดเป็นเครือ่งมอืทางภาษาส าหรบัเพิม่หรอืลดระดบัของคุณสมบตัขิองสิง่ต่าง ๆ และส่วนใหญ่มกัอยู่
ในรูปคุณศพัทแ์ละกรยิาวเิศษณ์ Quirk et al. (1985) จดัค าเน้นย ้าขยายระดบัสงูสุด ในภาษาองักฤษเป็นกรยิาวเิศษณ์แสดงระดบั 
(degree adverbs) และเป็นประเภทยอ่ยของกลุ่มค าเน้นย ้าแสดงการขยายระดบั (amplifiers) ซึง่ประกอบดว้ยค าเน้นย ้าขยายระดบั
สูงสุด เช่น absolutely, completely หรอื entirely และค าเน้นย ้าขยายระดบั (boosters) เช่น very, so, really หรอื terribly แต่เดมิ
ค าเน้นย ้าขยายระดบัสูงสุดแตกต่างจากค าเน้นย ้าขยายระดบัเพราะมกัปรากฏร่วมกบัคุณลกัษณะที่ไม่แสดงระดบั (non-scalar) 
เช่น perfect, unique และ worthless ส่วนค าเน้นย ้าขยายระดับมักปรากฏร่วมกับคุณลักษณะแสดงระดับ (scalar) มากกว่า  
แต่เท่าทีส่งัเกตจากคลงัขอ้มูลภาษา ใชจ้รงิกลบัพบว่าสามารถปรากฏร่วมกบัคุณลกัษณะแสดงระดบัได้ เช่น absolutely delicious 
ค าเน้นย ้าขยายระดบัสูงสุดส่วนใหญ่ยงัสามารถละหรอืแทนทีด่ว้ยกรยิาวเิศษณ์แสดงระดบัตวัอื่นได้เนื่องจากไม่ไดม้คีวามหมาย
เนื้อหาชดัเจน (content) เมื่อเทียบกับความหมายเชิงหน้าที่ไวยากรณ์ (function) ที่ชดัเจนกว่า (Athannasiadou, 2007) เช่น 
absolutely สามารถใชเ้น้นย ้า (emphasis) หรอืแสดงความมัน่ใจ (certainty) ซึง่เป็นการบ่งชีท้ศันภาวะ (modality) (De Klerk, 2005)  

ปัจจุบนัมกีารวเิคราะหค์ าเน้นย ้าขยายระดบัสงูสุดในภาษาองักฤษดว้ยรูปแบบวธิทีีห่ลากหลาย แต่มกัศกึษาร่วมกบัค าเน้น
ย ้าประเภทอื่น ๆ เชน่ การศกึษาโดยองิจากคลงัขอ้มลูภาษา (corpus-based studies) (Alsharr, 2017; De Klerk, 2005; Kennedy, 
2003; Xiao & Tao, 2007) การศึกษาในเชิงข้ามสมยั (diachronic) และกระบวนการกลายเป็นรูปไวยากรณ์ในภาษาอังกฤษ 
(grammaticalization) (McManus, 2012) การศกึษาเชงิเปรยีบต่างระหวา่งภาษา (contrastive studies) (Eriksson, 2014; Pintarić 
& Frleta, 2014) การศึกษาค าเน้นย ้า way, thoroughly และ overly ด้วยแนวคิดภาพร่าง (image schema) ตามแนวทาง
ภาษาศาสตรป์รชิาน (cognitive linguistics) (King, 2016)  

ในภาษาไทยไม่ไดจ้ดัประเภทของค าเน้นย ้าขยายระดบัสูงสุดไวใ้นฐานะกรยิาวเิศษณ์แสดงระดบัดงัเช่น ในภาษาองักฤษ  
แต่มถี้อยค าที่พอเทยีบเคยีงได้ ได้แก่ รูปแสดงขัน้สูงสุด (superlatives) เช่น ทีสุ่ด เป็นทีสุ่ด หรอืวลทีี่ส่วนหลกัเป็นค าว่า อย่าง  
เช่น อย่างสมบูรณ์ หรอืค าว่า โดย เช่น โดยทัง้หมด เป็นตน้ อย่างไรกด็ ีมกีารจดัประเภทของค าเน้นย ้าในภาษาไทยทีห่ลากหลาย 
เช่น Iwasaki & Ingkaphirom (2005) เสนอค าศพัท์แสดงการเน้นย ้า และการซ ้าค าบางส่วนแบบเปลี่ยนวรรณยุกต์ (emphatic 
reduplication) Haas (1946) พบค าเน้นย ้าจ ากดัการปรากฏร่วม (restricted intensifiers) ตลอดจนค าเน้นย ้าในภาษาพูดทัว่ ๆ  
ไปเช่นกนั Kullavanijaya (1997) เสนอกลไกทางภาษาในการเน้นย ้าความหมายของหน่วยกรยิาในภาษาไทย (verb intensifier 
devices) ได้แก่ กลไกการลากเสียงยาวที่สระ (vowel lengthening device) กลไกทางวิทยาหน่วยค า (morphological device) 
ไดแ้ก่ การซ ้ารปู (reduplication) และการเตมิปัจจยั (suffix) ทีไ่ดร้บัอทิธพิลจากภาษาองักฤษ ตลอดจนกลไกการขยายดว้ยค ากรยิา
วิเศษณ์ (modifying adverbial device) การใช้คู่ค าความหมายเหมือน การแสดงลกัษณะเหตุการณ์ที่เป็นไปไม่ได้ การแสดง 
ความไม่สามารถท าอะไรบางอย่าง และการใชส้ านวนเชงิอุปลกัษณ์ และ Yuttapongtada (2017) ศกึษาพฒันาการทางความหมาย
ของค าเน้นย ้าจากค าไมสุ่ภาพ (impolite words) จากคลงัขอ้มลูภาษา 

2. การแปลค าเน้นย า้  

การแปลเป็นการถ่ายทอดตวับทจากภาษาหนึ่งไปสู่อกีภาษาหนึ่งโดยคงเคา้ความหมายเดมิเอาไว ้และผูแ้ปลตอ้งมคีวามรู้
ทัง้สองภาษาเป็นอย่างด ีทัง้นี้การถ่ายทอดตวับทต้นฉบบัไปสู่ฉบบัแปลจงึต้องใกล้เคยีงกบัต้นฉบบัมากที่สุด ทัง้การถ่ายทอด 
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ความหมาย (meaning) วจันลีลา (style) และโครงสร้าง (form/structure) ของหน่วยภาษาต่าง ๆ หรือเรียกกันว่าสมมูลภาพ 
(equivalence) นอกจากนัน้ Larson (1998 : 179) มองว่าความท้าทายในการแปลประการหนึ่ง คือ การหาค ามาเทียบเคียง 
เพื่อถ่ายทอดมโนทศัน์ทีอ่าจไม่เป็นทีรู่จ้กัของผูใ้ชภ้าษาในฉบบัแปลเพราะภาษามคีวามซบัซอ้นทางความหมาย เมื่อตอ้งถ่ายทอด
ความหมายเหล่านี้อาจเกดิความยุ่งยาก ภาษายงัเกี่ยวขอ้งกบัความรู้สกึนึกคดิและมุมมองของคนในวฒันธรรมหนึ่ง ๆ การแปล 
จงึเป็นการถ่ายทอดทัง้ความหมายของค า (lexical meaning, semantic content) และความหมายตามบรบิท (contextual meaning, 
pragmatic content) 

ปัจจุบันมีการศึกษาการแปลค าเน้นย ้าจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ  
เพื่อสื่อความหมายเชงิอารมณ์ความรู้สกึโดยมุ่งเน้นทัง้ความหมายของค าและความหมายตามบรบิท Poonlarp (2009) ศกึษา 
การถ่ายทอดความหมายเชงิอารมณ์ความรูส้กึในการแปลค าเน้นย ้าในภาษาองักฤษจ านวน 3 ค า ไดแ้ก่ very, so และ really เป็น
ภาษาไทย และพบกระบวนการทางภาษาศาสตรเ์บือ้งหลงัการแปลค าเน้นย ้าดงันี้ (1) กระบวนการทางค าศพัท ์(lexical processes) 
ได้แก่ ค าเน้นย ้าจ ากัดการปรากฏร่วม  เช่น แดงก า่ (แปลจาก very red) ค าเน้นย ้าไม่จ ากัดการปรากฏร่วม  (non-restricted 
intensifiers) ทัง้แบบตามขนบภาษาทัว่ไป (conventionalized intensifiers) เชน่ การแปล very หรอื so เป็นค าวา่ มาก และไมต่าม
ขนบภาษาทัว่ไป  (non-conventionalized intensifiers) เช่น สุดเซ็กซี  ่ (แปลจาก very sexy) และการใช้รูปบ่งชี้  (deictics)  
เช่น โทรมาแต่เช้าอย่างนี้  (แปลจาก called so early) (2) กระบวนการทางวิทยาหน่วยค า-วากยสมัพนัธ์-สทัวิทยา (morpho-
syntactico-phonological processes) ได้แก่ การซ ้ารูปเสยีง (formal repetition) เช่น เสแสรง้มา้กกกมาก (แปลจาก soooooooo 
fake) และการซ้อนความหมาย (semantic repetition) เช่น เลือดเย็นหฤโหด (แปลจาก very cruel) การใช้โครงสร้างปฏิเสธ 
(negative constructions) เช่น เธอแทบไม่ไดพ้ดูอะไรเลย (แปลจาก she said very little) และการใชโ้ครงสรา้งผสม (combinatory 
structures) จากการน ากระบวนการต่าง ๆ มาใช้ร่วมกนั และ (3) กระบวนการทางด้านสทัวิทยาในค าลงท้าย (phonological 
processes in the final particles) เชน่ เป็นความคดิทีด่ทีเีดยีวละ (แปลจาก I think that’s a very good idea) 

นอกจากนัน้ ในกระบวนการดา้นค าศพัทพ์บค าเน้นย ้าทีห่ลากหลายและแสดงอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ (conceptual 
metaphor) ทีเ่กีย่วขอ้งกบัประสบการณ์ทางร่างกาย (bodily experiences) ไดแ้ก่ ปรมิาณ (QUANTITY) ขอบเขต (BOUNDARY 
AND BEYOND) ประสบการณ์การมองเหน็และกายสมัผสั (VISUAL AND PHYSICAL EXPERIENCE) ความจรงิแทแ้น่นอน 
(TRUTH, AUTHENTICITY AND CERTAINTY) และน ิส ยัและการท าซ ้ า  (HABIT AND REPETITION) ทั ง้นี ้เ ป็นการท า 
ความเขา้ใจกระบวนการเน้นย ้า ( intensification) ซึ่งเป็นนามธรรมสงูดว้ยมโนทศัน์ทีเ่ป็นรูปธรรมชดัเจนกว่า และแสดงออกมา
ดว้ยรูปภาษาทีห่ลากหลาย เช่น very สามารถถ่ายทอดออกมาเป็นค าแสดงมโนทศัน์ขอบเขต เช่น หล่อออก (แปลจาก very 
handsome) หรอื ดูเธอออกจะขมขืน่ (แปลจาก she seemed very bitter) งานวจิยัดงักล่าวยงัไดว้เิคราะหป์ัจจยัดา้นบรบิท 
(contextual factors) ไดแ้ก่ ยุคสมยั ตวัละคร และประเภทของปรจิเฉทดว้ยเช่นกนั  

Bunsorn & Poonlarp (2019) ศกึษาการแปลค าเน้นย ้าแสดงการเพิม่ระดบั (amplifiers) ในภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ
จากตัวบทประเภทบันเทิงคดีจ านวน 8 เรื่อง โดยมุ่งวิเคราะห์การแปลค าว่า มาก และรูปแปรของค าดังกล่าวนี้ออกมาเป็น
ภาษาองักฤษ ผลการศกึษาพบว่ามกีระบวนการหลกั 2 ประการในการแปลดงันี้ (1) กระบวนการทางค าศพัทจ์ากการเทยีบเคยีง 
ค าเน้นย ้าแสดงการเพิม่ระดบัในภาษาองักฤษ (target language amplifiers) เชน่ so smart (แปลจาก เก่งมาก) การใชค้ าศพัทแ์ฝง
ความหมายเชงิเน้นย ้า (intensifying lexemes) เช่น gorgeous (แปลจาก น่ารกัมาก) และคุณศพัทแ์สดงการเน้นย ้า (emphasizing 
adjectives) เช่น I have great respect (แปลจาก ผมนับถอืมาก) และ (2) กระบวนการทางวากยสมัพนัธ์ พบการใชโ้ครงสรา้งขัน้
กว่าและขัน้สูงสุด (comparatives and superlatives) เช่น His personality helped his patient feel more secure (แปลจาก ซึง่ท า
ใหค้นไขอ้บอุ่นอย่างมาก) โครงสรา้งอุทาน (exclamatory constructions) เชน่ How convenient! (แปลจาก อุ๊ยตาย สะดวกมากจรงิ 
ๆ) และโครงสรา้งสือ่ความหมายเชงิอุปลกัษณ์ เชน่ Koon felt a knot in his stomach. (แปลจาก คณูนึกอายและกลวัมาก) งานวจิยั
นี้ไดมุ้ง่อภปิรายระดบัของความหมายแสดงอารมณ์ความรูส้กึจากการเลอืกใชถ้อ้ยค าภาษาแปลไวด้ว้ยเชน่กนั 
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3. อปุลกัษณ์และนามนัยในทางภาษาศาสตรป์ริชาน  

อุปลกัษณ์ตามความเขา้ใจของคนทัว่ไปเป็นการเปรยีบเทยีบสิง่หนึ่งเป็นอกีสิง่หนึ่งโดยอาศยัความคลา้ยคลงึกนั (similarity) 
เพื่อแสดงภาพพจน์และสุนทรยีะทางภาษา แต่ในทางภาษาศาสตร์ปรชิานซึ่งมุ่งเน้นความสมัพนัธ์ระหว่างภาษากบัการรูค้ดิของ
มนุษย ์(cognition) อุปลกัษณ์แทจ้รงิแลว้มอียู่ทุกหนแห่ง ไม่เพยีงแต่อยู่ในภาษาแต่อยู่ในความคดิและการกระท าจากการใชภ้าษา
ในชวีติประจ าวนัของคนทัว่ไป ไมจ่ ากดัเฉพาะภาษาวรรณกรรมหรอืภาษาแสดงวาทศลิป์  Lakoff & Johnson (1980) เสนอแนวคดิ
อุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ ซึง่เป็นการเปรยีบเทยีบหรอืท าความเขา้ใจวงมโนทศัน์หนึ่งดว้ยอกีวงมโนทศัน์หนึ่งอย่างเป็นระบบ โดยวง
มโนทศัน์ต้นทาง (source domain) ทีม่คีวามเป็นรูปธรรมและผูกโยงกบัประสบการณ์ทางร่างกาย (bodily experience) สามารถ
เขา้ใจไดท้นัท ีเหน็ภาพชดัเจน สามารถใชท้ าความเขา้ใจวงมโนทศัน์ปลายทาง (target domain) ทีม่คีวามเป็นนามธรรม เขา้ใจยาก 
และมีความเป็นอัตวิสัยสูง การจับคู่กันของทัง้สองวงมโนทัศน์สะท้อนให้เห็นจากรูปภาษาแสดงอุปลักษณ์ (metaphorical 
expressions, linguistic metaphors) ทีห่ลากหลาย เชน่ Is that the foundation for your theory? The theory needs more support. 
We need to construct a strong argument for that. หรอื The theory will stand or fall on the strength of that argument. สะทอ้น
อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ THEORIES ARE BUILDINGS โดยประสบการณ์พื้นฐานเกี่ยวกับสิ่งก่อสร้าง เช่น ฐาน การรองรับ  
ความแขง็แรง การก่อสรา้ง และการพงัทลาย น ามาใชอ้ธบิายประสบการณ์นามธรรมเกีย่วกบัความคดิทฤษฎตี่าง ๆ เช่น พืน้ฐาน
ความคดิทฤษฎ ีหลกัฐานทีร่องรบั ความหนกัแน่นเชือ่ถอืได ้การประกอบสรา้ง และการลม้ลา้งความคดิทฤษฎตีามล าดบั อุปลกัษณ์
จงึเป็นการเชือ่มโยงแบบขา้มวงมโนทศัน์ (cross-domain mapping)  

ส่วนนามนัย (metonymy) ในทางภาษาศาสตร์ปรชิานเป็นการท าความเขา้ใจสิง่หนึ่งด้วยอกีสิง่หนึ่งที่เกี่ยวขอ้งกนัภายใต้ 
วงมโนทศัน์เดยีวกนั หรอืเป็นการเชื่อมโยงคุณสมบตัติ่าง ๆ ภายในวงมโนทศัน์เดยีวกนั (within-domain mapping) ในลกัษณะ 
การแทนที ่(stand-for relation) (Lakoff & Johnson, 1980; Radden & Kövecses, 1999) โดยเกีย่วขอ้งกบัการใชล้กัษณะเด่นของ
สิง่หนึ่งเพือ่เทยีบแทนสิง่หนึ่ง เชน่ He’s reading Shakespeare. เป็นการใชช้ือ่นกัประพนัธแ์ทนผลงานประพนัธ ์Kövecses (2010) 
เสนอว่าการคดิเชงินามนัยอาจมลีักษณะเป็นส่วนทัง้หมดใชแ้ทนส่วนย่อยหรอืส่วนย่อยแทนส่วนทัง้หมด (WHOLE FOR PART; 
PART FOR WHOLE) เช่น การใชค้ าวา่ aspirin แทนยาแกป้วดใด ๆ ถอืเป็น ความสมัพนัธแ์บบสมาชกิของประเภทหนึ่งใชอ้า้งถงึ
ประเภทนัน้ (MEMBER OF A CATEGORY FOR THE CATEGORY) หรอืส่วนย่อยหนึ่งใช้แทนอีกส่วนย่อยหนึ่ง (PART FOR 
PART) เช่น การใช้วล ีhealthy complexion ซึ่งปรากฏค าว่า healthy ที่หมายถงึสุขภาพดี (เหตุ) ไปใช้กบัผวิที่มสีุขภาพด ี(ผล)  
ในทีน่ี้หมายถงึถา้สุขภาพด ีสุขภาพผวิกด็ดีว้ย เป็นความสมัพนัธแ์บบเหตุไปสูผ่ล (CAUSE FOR EFFECT)  

จากการทบทวนวรรณกรรม ยงัไม่พบการศึกษาการแปลค าเน้นย ้าขยายระดบัสูงสุดจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
โดยเฉพาะอย่างยิง่การวเิคราะหภ์าษาแปลจากคลงัขอ้มูลคู่ขนานภาษาองักฤษ-ภาษาไทยและการวเิคราะหถ์อ้ยค าภาษาแปลตาม
แนวทางภาษาศาสตรป์รชิาน 

 
วิธีการศึกษา 
 
1. การเกบ็ข้อมลู 

การศกึษาวจิยันี้เก็บขอ้มูลจากคลงัขอ้มูลคู่ขนานภาษาองักฤษ-ภาษาไทยของภาควชิาภาษาศาสตร์ คณะอกัษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั คลงัขอ้มูลนี้มขีอ้มูลแปลทีร่วบรวมจากนวนิยายแปลต่าง ๆ และส่วนหนึ่งมาจากขอ้มูลภาษาแปลเฉพาะ
เรื่องที่ศกึษาวจิยั นอกจากนัน้ยงัมขีอ้มูลภาษาแปลที่ได้จากตวับทหลากหลายประเภทจาก ชุดขอ้มูล scb-mt-en-th-2020 โดย 
บมจ.ธนาคารไทยพาณิชยไ์ดบ้รจิาคชุดขอ้มูลนี้ใหแ้ก่สาธารณะ และผูว้จิยัไดใ้ชข้อ้มลูเพื่อการศกึษาในงานวจิยันี้เท่านัน้  โดยเลอืก
เกบ็เฉพาะขอ้มลูถอ้ยค าภาษาองักฤษทีม่คี าความถีป่รากฏสงู ไดแ้ก่ absolutely, completely และ totally รวมทัง้หมด 287 ถอ้ยค า 
เนื่องจากทัง้ 3 ค านี้สะท้อนการใช้ภาษาจรงิและพบในตวับทภาษาที่ไม่เป็นทางการ  เช่น ภาษาพูดและวรรณกรรม บ่อยที่สุด 
ในคลงัขอ้มลูภาษา (Alsharr, 2017; Kennedy, 2003) Allerton (1987) จดัทุกค าอยูใ่นกลุ่มตวัขยายแสดงระดบัสมับรูณ์ (absolutive  
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degree modifiers) งานวจิยันี้ยงัคดัเลอืกขอ้มูลโดยไม่จ ากดัประเภทตวับท เพราะผู้วจิยัต้องการเห็นถ้อยค าภาษาแปลทัง้หมด  
ที่เป็นไปได้เพื่อเน้นการวิเคราะห์เชิงภาษาศาสตร์ และผู้วิจัยได้คดักรองเฉพาะคู่เทียบ (alignment) ที่ตรงกันทัง้ในต้นฉบบั 
และฉบบัแปลเท่านัน้ โครงสรา้งภาษาทีเ่ลอืกมาวเิคราะห ์คอื ค าเน้นย ้าขยายระดบัสงูสุดทีป่รากฏร่วมกบัคุณศพัทแ์ละกรยิา  ทัง้นี้ 
ไม่รวมการตอบรบัถอ้ยความซึง่ปรากฏเดีย่วหรอืปรากฏร่วมกบั yes และ no เช่น Yes, absolutely. ดงันัน้ในงานวจิยันี้จะไดข้อ้มลู
จากถอ้ยค าภาษาองักฤษทีม่คี าเน้นย ้าขยายระดบัสงูสุดดงันี้  

Table 1 The number of tokens of each maximizer 

Maximizers Tokens Examples 

absolutely 107 
Your wife says that they are absolutely beautiful. 
She absolutely loves dancing and singing. 

completely 117 
Jemma is completely apathetic. 
He had completely forgotten about Lockhart. 

totally 63 
She will see you in a totally new light. 
What was spoken was totally disregarded. 

 
2. การวิเคราะหข้์อมลู 

การวเิคราะห์ข้อมูลใช้กรอบแนวคดิหลกั คอื การแปลในฐานะกระบวนการทาบเทียบความหมาย (Translation as the 
meaning mapping process) (Poonlarp, 2009 : 286) ซึ่งสามารถน ามาใช้วิเคราะห์กระบวนการทางภาษาศาสตร์ในการแปล 
ตลอดจนความหมายและรูปภาษาโดยเน้นทีโ่ครงสรา้งค าไดอ้ย่างชดัเจนและสอดคล้องกบัวตัถุประสงค์ของการวจิยัครัง้นี้ ผูว้จิยั
พจิารณาว่าถอ้ยค าภาษาแปลทีเ่ป็นไปไดท้ัง้หมดมอีะไรบา้งและสามารถจดักลุ่มใหอ้ยู่ในมโนทศัน์หรอืโครงสรา้งใด และเนื่องจาก
งานวจิยันี้เน้นกระบวนการทางภาษาศาสตรเ์ป็นหลกั ผูว้จิยัจงึไมน่ าการละไมแ่ปล (omission) มาวเิคราะห ์อยา่งไรกด็ ีผูว้จิยัพบว่า
การละไม่แปลเกิดจากบริบทในภาษาแปลที่สื่อความได้ชัดเจนอยู่แล้ว เช่น He looked around and saw the three men 
standing absolutely still แปลเป็น เขาเหลยีวไปมองชายทัง้สามซึง่ยนืนิง่ หรอือาจเป็นเพราะเจตนาของผูแ้ปลทีเ่ลอืกไม่ถ่ายทอด
ค าเน้นย ้าขยายระดบัสงูสุดออกมา ดงันัน้งานวจิยันี้เป็นการวเิคราะหเ์ชงิคุณภาพ (qualitative analysis) เพื่ออธบิายปรากฏการณ์
ทางภาษาจากการแปล และผู้วิจัยได้ใช้คลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ (Thai National Corpus: TNC) เพื่อช่วยสืบค้นถ้อยค า
ภาษาไทยอื่น ๆ ที่สนับสนุนขอ้ค้นพบในงานวจิยันี้ด้วยเช่นกนั ทัง้นี้ผูว้จิยัเหน็ว่าการสบืคน้จากคลงัขอ้มูลช่วยใหผู้แ้ปลสามารถ
ตดัสนิใจเลอืกค าแปลทีเ่ป็นธรรมชาตติามทีเ่จา้ของภาษาฉบบัแปลใชจ้รงิไดอ้ยา่งเหมาะสม นอกจากนัน้ ผูแ้ปลรูว้า่ค าใดควรปรากฏ
ใช้ร่วมกับค าใด เนื่องจากการสงัเกตรูปแบบภาษาด้วยตาเปล่านัน้ท าได้ยากเพราะถ้อยค าที่สนใจอาจปรากฏห่างกันหลาย
หน้ากระดาษ คลงัขอ้มลูภาษาจะชว่ยดงึรปูแบบภาษาออกมารวมกนั และท าใหผู้ว้เิคราะหภ์าษาเหน็ภาพทีช่ดัเจนกวา่ (Mallikamas 
& Aroonmanakul, 2003) 
 
ผลการศึกษา 
 

งานวจิยันี้พบกระบวนการทางภาษาศาสตร์ในการแปลค าเน้นย ้าขยายระดบัสูงสุดในภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยทัง้หมด  
2 กระบวนการหลกั ได้แก่ กระบวนการทางค าศพัท์ (lexical processes) และกระบวนการทางวทิยาหน่วยค าและวากยสมัพนัธ์ 
(morpho-syntactical processes) สามารถอธบิายไดด้งัต่อไปนี้ 
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1. กระบวนการทางค าศพัท์  

กระบวนการทางค าศพัท์พบได้จากค าที่เทยีบเคยีงกนัได้ในภาษาแปล เดมิค าเน้นย ้าขยายระดบัสูงสุด  ในภาษาองักฤษ
ต้นฉบบัทัง้สามค ามมีโนทศัน์เกี่ยวกบัพื้นที่และปรมิาณแฝงอยู่ คอื ลกัษณะปลายสุดของสเกล (end point of a scale) (Biber et 
al., 1999) แต่เกดิการขยายขอบเขตทางความหมายไปสู่มโนทศัน์นามธรรมแสดงระดบัที่สูงขึน้  เพื่อเน้นย ้า (scalarity) (Lorenz, 
2002 : 147) ในแง่ของกระบวนการกลายเป็นรูปไวยากรณ์ ทัง้สามค ามพีฒันาการทางความหมายเพิม่เตมิจากการเน้นย ้าด้วย
เช่นกัน โดยเป็นตัวบ่งชี้ทัศนภาวะสญัชาน (epistemic/modal markers) และอนุภาคแสดงการตอบรบัถ้อยความ ( response 
particles) (McManus, 2012)  

ในการแปลเป็นค าศพัท์ภาษาไทยพบการคงเค้าความหมายเดิมที่เกี่ยวข้องกับพื้นที่และปริมาณไว้อยู่ สงัเกตได้จาก  
การแปลด้วยถ้อยค าที่แสดงมโนทศัน์ของเหลวในภาชนะ (FLUID IN A CONTAINER) ซึ่งประกอบด้วยค าแสดงมโนทศัน์ย่อย 
การเพิม่ขึน้ของระดบัของเหลวในภาชนะ เชน่ มาก มากๆ อยา่งมาก และ ขึน้ ค าแสดงมโนทศัน์ย่อยของเหลวปริม่ขอบภาชนะหรอื
เตม็ภาชนะ เช่น สุด อย่างทีสุ่ด เป็นทีสุ่ด เปีย่ม หมด ทัง้หมด เตม็ที ่อย่างสมบูรณ์ โดยสมบูรณ์ และ ยิง่ อย่างยิง่ ทัง้นี้มโนทศัน์
ย่อยเหล่านี้สามารถเทยีบกบัตน้ฉบบัไดใ้กลเ้คยีงทีสุ่ด นอกจากนัน้ หมด และ ทัง้หมด ยงัแฝงปรมิาณทีล่น้หรอืเตม็จนไม่เหลอืทีใ่ส่
อกีต่อไป และค าแสดงมโนทศัน์ย่อยของเหลวลน้ภาชนะ เชน่ เลย ทีสุ่ดเลย ไปเลย และ เลยสกันิด ค าศพัทเ์หล่านี้ลว้นเกีย่วขอ้งกบั
การเน้นย ้าระดบัทางกายภาพและระดบัของอารมณ์ความรู้สึกที่สามารถเพิ่มขึ้น ถึงขดีจ ากัด และเกินขดีจ ากัดได้โดยอาศยั  
ความเข้าใจเรื่องขอบเขต (boundary/territoriality) จากการรบัรู้ด้วยตาและความเข้าใจอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ MORE IS UP 
(Lakoff & Johnson, 1980; Poonlarp, 2009) ค าศพัทท์ีพ่บจะปรากฏหลงัวลหีลกัแสดงคุณลกัษณะหรอืกรยิาอาการ เชน่ 

(2) องักฤษ: This statement is completely false. 
              ไทย: ค าสัง่นี้เป็นเทจ็อย่างสมบรูณ์ 

การแปล completely เป็น อยา่งสมบูรณ์ ในภาษาไทยโดยปรากฏหลงัวลหีลกัเพื่อขยายลกัษณะของกิรยิาอาการในตวัอย่าง
ที ่(2) เป็นการใชค้ าทีค่วามหมายประจ าค าในภาษาไทยสามารถเทยีบเคยีงไดโ้ดยตรงกบัภาษาองักฤษ (standard equivalents) 
ตวัอย่างค าแปลอื่น ๆ เช่น absolutely ที่แปลว่า โดยสมบูรณ์ หรอื totally ที่แปลว่า ทัง้หมด ยงัคงแสดงมโนทศัน์ของเหลวใน
ภาชนะ แต่กลบัพบกรณีเช่นนี้จ านวนน้อยมากเพราะมกัจ ากัดการปรากฏร่วมกับค าอื่นและบางครัง้ อาจไม่เป็นธรรมชาติใน
ภาษาไทย ค าเน้นย ้าขยายระดับสูงสุดในต้นฉบับจึงแปลโดยใช้ค าอื่น ๆ ในวงมโนทัศน์เดียวกันมากกว่า เช่น ตัวอย่างที่  (3)  
แปล absolutely เป็นค าว่า มาก โดยถ่ายทอดมโนทศัน์ย่อยการเพิม่ขึน้ของของเหลวในภาชนะแต่อาจเป็นการลดทอนพลงัของ
อารมณ์ความรูส้กึในต้นฉบบัลงไปเนื่องจาก มาก เป็นค าเน้นย ้าทีน่ิยมใชก้นับ่อยจนสูญเสยีพลงัดงักล่าวนี้ไป (conventionalized 
intensifiers) (Bunsorn & Poonlarp, 2019) แต่มวีลปีรากฏรว่มทีถ่่ายทอดมโนทศัน์ยอ่ยของเหลวปริม่ขอบภาชนะ คอื สุด ๆ ทีแ่ปล
มาจากคุณศพัท์ complete และช่วยเน้นอารมณ์ความรู้สกึด้านลบออกมา ส่วนตวัอย่างที่ (4) เป็นการเน้นย ้าทศันคติเกี่ยวกบั
พฤตกิรรมมนุษยใ์นบรบิทสถานการณ์ทีม่คีวามเป็นทางการสงู และ อยา่งยิง่ มาจากมโนทศัน์พืน้ฐานของการเป็นยอดหรอือยู่สงูสุด
ตามพจนานุกรมราชบณัฑติยสถานฉบบัพ.ศ. 2554   

(3) องักฤษ: I thought that her new novel was absolutely hopeless. Complete rubbish. 
ไทย: ฉนัวา่นวนิยายเรือ่งใหมข่องเธอแย่มาก ขยะสดุ ๆ 

(4) องักฤษ: Mayor Michael R. Bloomberg said yesterday that the men’s behavior “was a disgrace,   
and totally inappropriate for city employees.” 
ไทย: นายกเทศมนตร ีMichael R. Bloomberg กล่าวเมือ่วานนี้วา่พฤตกิรรมของพวกผูช้าย “เป็นความอปัยศ 
อดสแูละไมเ่หมาะสมอย่างยิง่ส าหรบัการเป็นลูกจา้งของเมอืง” 

ในส่วนของการแปลเป็นค าที่อยู่ในมโนทัศน์ย่อยของเหลวพ้นขอบภาชนะ ค าว่า เลย จัดเป็นค าที่น่าสนใจเพราะมี
ความหมายทีห่ลากหลาย เมื่อใชใ้นการเน้นย ้าจดัเป็นค าวเิศษณ์ทีพ่ฒันาจากความหมายเกนิจุดอา้งองิไปสู่การเน้นย ้าความหมาย
หรอืเน้นการปฏเิสธ “โดยสิน้เชงิ, แมแ้ต่น้อย” เชน่ในตวัอยา่งที ่(5) และ (6)  
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(5) องักฤษ: Or did his mind go completely blank with fear? 
ไทย: หรอืเขาจะกลวัจนคดิอะไรไมอ่อกเลย 

(6) องักฤษ: No, I absolutely don't agree, as a matter of fact. 
ไทย: ไม ่พดูจรงิ ๆ เลยนะ ฉนัไมเ่หน็ดว้ยเลยสกันิด  

ตวัอย่างที ่(6) ชีใ้หเ้หน็ว่า เลย สามารถปรากฏร่วมกบัค าบ่งชีป้รมิาณ สกันิด ซึง่ยงัอยู่ในวงมโนทศัน์ของเหลวในภาชนะอยู่ 
ซึง่อาจเป็นการเน้นย ้าเพือ่แสดงอารมณ์ความรูส้กึและความมัน่ใจทีเ่พิม่มากขึน้ 

งานวจิยันี้ยงัพบการแปลค าเน้นย ้าขยายระดบัสงูสุดในภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยโดยเทยีบเคยีงกบัถอ้ยค าใน  
วงมโนทศัน์ความจรงิแทแ้น่นอน (TRUTH AND CERTAINTY) สงัเกตไดจ้ากค าว่า จรงิ จรงิๆ แทจ้รงิ อย่างแทจ้รงิ แน่นอน  
อย่างแน่นอน และ แน่เลย ซึ่งผูพู้ดน ามาใชเ้พื่อยนืยนัหรอืเสรมิน ้าหนักของถอ้ยค าใหด้หูนักแน่นน่าเชื่อถอืมากขึน้ การใชค้ าว่า 
จรงิ และ แท ้เพื่อเน้นย ้าพบในสมยัรชักาลที ่5 และเป็นการใชเ้พื่อแสดงความจรงิใจ (sincerity) (Yuttapongtada, 2017) ส่วนใน 
อกัขราภธิานศรบัทข์องบรดัลยี ์(Bradley, 1873/1971) ค าว่า จรงิ ครอบคลุมความหมายว่า ซื่อ ไม่ปด ไม่อ าพราง แน่นอน  
และไม่กลบักลอก อย่างไรกด็ ีการใชค้ าในวงมโนทศัน์นี้ยงัเกีย่วขอ้งกบัการบ่งชีท้ศันภาวะสญัชาน  (epistemic modality)  
ซึ่งแสดงระดบัเป็นไปไดข้องสิง่ทีเ่กดิขึน้และ /หรอืความมัน่ใจของผูพ้ดูเอง (Lorenz, 2002; McManus, 2010) การทีผู่พ้ดูใชค้ า
ดงักล่าวในบรบิทหนึ่ง ๆ แสดงว่าผูพู้ดตอ้งการผูกมดักบัสิง่หรอืเรื่องทีพู่ดและตอ้งการใหผู้ร้บัสารคลอ้ยตามสิง่ทีพู่ด ทัง้นี้ผูว้ ิ จยั
พบความโดดเด่นของการแปล absolutely ซึ่งโดยพืน้ฐานสามารถพฒันาจากค าเน้นย ้าไปสู่ค าบ่งชีท้ศันภาวะสญัชานตามล าดบั
การกลายเป็นรูปไวยากรณ์ ในการแปลจงึพบค าในมโนทศัน์ความจรงิแทแ้น่นอนและความมัน่ใจหลายครัง้ ตวัอย่างที ่(7) แสดง
ใหเ้หน็ว่าการใช ้จรงิ ๆ เป็นทัง้การเน้นย ้ารสชาตอิาหารและการแสดงความมัน่ใจของผูพู้ดเกีย่วกบัอาหารโดยมขีอ้มูลรอบขา้งมา
สนับสนุนความรูห้รอืความเชื่อทีผู่พู้ดมอียู่ก่อน  

(7) องักฤษ: Oh yes, the food is absolutely delicious. The restaurant ambience is nice.  
I see that it has 4.5 stars on yelp. 
ไทย: เออ้ อาหารอรอ่ยจริง ๆ คะ่ บรรยากาศด ีเหน็วา่ไดค้ะแนน 4.5 ดาวจากเยลป์ดว้ยนะคะ 

นอกจากนัน้ มกีารใช้ เลย ซึ่งแสดงมโนทศัน์ระดบัของเหลวในภาชนะร่วมกบั จรงิ ๆ เป็น เลยจรงิ ๆ หรอื จรงิ ๆ เลย  
เพื่อเน้นย ้าโดยทีผู่พู้ดผูกมดัตนเองกบัทศันคตทิีม่ตี่อสิง่ทีก่ าลงัพูดถงึ เช่น การแปล This is absolutely unbelievable! เป็น นีเ่ป็น
สิง่ทีไ่มน่่าเชือ่เลยจรงิ ๆ ทัง้นี้ เลยจรงิ ๆ มกัปรากฏรว่มกบัวลหีลกัทีม่อีนุภาคแสดงการปฏเิสธ (negation particle) เชน่ completely 
apathetic แปลเป็น ไม่แยแสอะไรเลยจรงิ ๆ หรอื have absolutely no idea แปลเป็น ไม่รูเ้ลยจรงิ ๆ เป็นตน้ การปรากฏของคู่ค านี้
สามารถอธบิายไดใ้นแงข่องการเปลีย่นแปลงทางความหมายจากสภาวะเกนิจุดอา้งองิทางกายภาพไปเป็นความหมาย “แทท้เีดยีว” 
ซึง่เป็นการประเมนิสภาพการณ์ภายในของผูพู้ดดว้ยความมัน่ใจว่าจะเป็นไปตามทีผู่พ้ดูพูดออกมา มลีกัษณะนามธรรมสงูกว่าและ
เกีย่วขอ้งกบักระบวนการกลายเป็นอตัวสิยั (subjectification) (Sapphasit, 2019 : 214)  

ในการแปลยงัพบการใช้ถ้อยค าที่อยู่ในวงมโนทัศน์ประสบการณ์เชิงลบ (NEGATIVE EXPERIENCES) เช่น สภาวะ 
ไร้ความสามารถ (INABILITY) และการสูญสิ้นสมัปชญัญะ (MADNESS/DEATH) ซึ่งเกี่ยวขอ้งโดยตรงกบัประสบการณ์ทางกาย 
(bodily experience) ของมนุษย์ในฐานะผูใ้ช้ภาษา ถ้อยค าภาษาแปลที่จดัอยู่ในวงมโนทศัน์นี้และใช้ประกอบหลงัวลหีลกั ได้แก่ 
(ช่าง...)สิ้นด ี(อย่าง, โดย)สิ้นเชงิ อย่างหมดท่า และ เป็นบ้า Poonlarp (2009 : 139) มองว่าการใช้ค าแสดงประสบการณ์เชิงลบ 
มกัผูกโยงกบัการประเมนิสภาพการณ์ที่มนุษย์เผชญิว่าเหมาะสมหรอืไม่เหมาะสม เป็นที่ยอมรบัหรอืไม่เป็นที่ยอมรบั และเป็น  
การปลดปล่อยหรอืระบายอารมณ์ความรู้สกึออกมา ซึ่งดูเขม้ขน้และโดดเด่นกว่าการใช้ค าในวงมโนทศัน์ประสบการณ์เชิงบวก 
(positive experience) เช่น ด ีหรอื น่าดู ส่วนในภาษาองักฤษเองก็มกีารใช้ค าในวงมโนทศัน์ดงักล่าวเพื่อเน้นย ้าคุณสมบตัิทัง้ 
เชงิบวกและเชงิลบ เชน่ deadly, madly, terribly, horribly หรอื devilishly เชน่ I was so terribly afraid that two years might have 
made a difference. ในคลงัขอ้มูลทีใ่ชใ้นงานวจิยันี้พบคู่เทยีบ คอื ก่อนนี้ฉนัเกรงเหลือเกินว่าเวลาสองปีทีเ่ราอยู่ห่างกนัอาจท าให้
อะไร ๆ เปลีย่นไป ซึ่งถ่ายทอด so terribly ซึ่งเป็นค าเน้นย ้าเพิม่ระดบัออกมาเป็น เหลอืเกนิ ส่วนตวัอย่างที่ (8) แสดงการแปล 
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absolutely เป็น สิ้นด ีซึ่งมกัปรากฏร่วมกบัค าแสดงคุณสมบตัิเชงิลบและผูพู้ดมกัแสดงความเขม้ขน้ของอารมณ์ความรู้สกึที่สูง  
แต่ตวัอยา่งที ่(9) ใชค้ าวา่ เป็นบา้ แต่เป็นการถ่ายทอดอารมณ์ความรูส้กึในเชงิบวก  

(8) องักฤษ: “Everywhere that was in any way affordable was absolutely disgusting.” 
ไทย: “ทุกทีท่ีพ่อจะจ่ายไหวกอ็ุบาทวส้ิ์นดี” 

(9) องักฤษ: “They play an absolutely first-class game, and for a decent stake.” 
ไทย: “เขาเล่นเก่งเป็นบา้ แลว้เดมิพนัพอสมควรดว้ย” 

งานวจิยันี้พบถอ้ยค าในวงมโนทศัน์แรง (FORCE) ในการแปลอยูจ่ านวนหนึ่ง ไดแ้ก่ จงั จงัเลย ทเีดยีว อยา่งหนกัหน่วง โดย
ปลดิทิ้ง และ สนิท ซึง่สื่อลกัษณะกายภาพของแรงทีก่ระท าต่อวตัถุ เช่น การชน การรบัน ้าหนัก และการประกอบหรอืแยกวตัถุสอง
สิ่ง การใช้มโนทัศน์ดังกล่าวเพื่อเน้นย ้ามักผูกโยงกับการแสดงอารมณ์ความรู้สึกขอ งผู้ใช้ภาษาและสะท้อนวิธีการคิดเชิง 
อุปลกัษณ์ซึ่งเปรยีบอารมณ์ความรู้สกึเป็นแรงกระท าต่อสิง่ต่าง ๆ (EMOTION IS FORCE) (Kövecses, 2000) ตวัอย่างที่ (10) 
เป็นการแปลแบบปรบัมุมมอง (modulation) และมกีารใชค้ าว่า จงั คู่กบั เลย ซึ่งอยู่ในบรบิทภาษาพูด และ จงั มเีคา้ความหมาย 
มาจากการพุ่งตรงถึงจุด ๆ หนึ่งด้วยแรงขบัเคลื่อนอย่างไม่พลาดเป้า หรือเป็นการประชิดขอบเขตพื้นที่หรือภาชนะหนึ่ง ๆ 
(Poonlarp, 2009 : 120) แต่ผูว้จิยัมองวา่ จงั มคีวามหมายโดดเด่นในแงข่อง แรงกระท าทีข่บัเคลื่อนวตัถุใหเ้คลื่อนทีจ่นถงึเป้าหมาย
มากกวา่ มถีอ้ยค าในภาษาไทยอื่น ๆ นอกเหนือจากขอ้มลูการแปล เชน่ ดจีงั เหงาจงั ชอบจงั เก่งจงั โดนใจจงั สามารถใชเ้พือ่เสรมิ
น ้าหนักของถ้อยค าให้มากขึ้น จงึน่าจะเป็นการกลายความหมายจากแรงทางกายภาพ (physical force) ไปสู่ความเขม้ขน้ของ
อารมณ์ความรูส้กึ (emotional force) มากกวา่      

(10)   องักฤษ: “I think it’s absolutely fascinating!” 
  ไทย: “แหม! ฉนัชอบจงัเลยคะ่” 

ส่วนวล ีtotally forgot ทีส่ามารถถ่ายทอดออกมาเป็น ลมืสนิท หรอืในตวัอย่างที ่(11) died completely ทีแ่ปลว่า ดบัสนิท 
เป็นการเน้นภาพการผสมวตัถุใหก้ลมกลนืเป็นเนื้อเดยีวกนั ไม่มอีะไรมาเจอืปน หรอืภาพการน าวตัถุอื่น ๆ มาอยู่แนบชดิพอด ีเชน่ 
การปิดฝาเหยอืกน ้าหรอืการปิดประตูห้อง ค าว่า สนิท มกัถ่ายทอดมาจากค าว่า completely โดยจ ากดัการปรากฏร่วมกบักรยิา 
บางตวัเพื่อเน้นย ้าคุณสมบตั ิเช่น ปิดสนิท และ จอดสนิท ในคลงัขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาต ิพบค าว่า เงยีบสนิท มดืสนิท หลบัสนิท  
หายสนิท เป็นตน้  

(11)    องักฤษ: There was a loud clunk, a splutter, and the engine died completely. 
   ไทย: มเีสยีงโลหะกระทบกนั เสยีงเครือ่งยนตส์ าลกัแลว้กด็บัสนิท 

การแปลขยายระดบัสูงสุดด้วยค าเน้นย ้าจ ากดัการปรากฏร่วมถือเป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการทางค าศพัท์ด้วยเช่นกนั 
กล่าวคอื พบค าศพัท์เฉพาะทีม่กัปรากฏร่วมกบัค าแสดงคุณลกัษณะที่ถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาไทย เช่น  a completely sheer 
shirt แปลเป็น เสื้อเชิ้ตบางจ๋อย โดยที่ จ๋อย เป็นค าศัพท์ที่ เกิดเฉพาะกับ บาง และมีเสียงวรรณยุกต์ขึ้น (rising tone)  
และ absolutely correct แปลเป็น ถูกเป๊ะ ซึ่งมักปรากฏร่วมกันเสมอ โดย เป๊ะ มีเสียงวรรณยุกต์สูง (high tone) การจ ากัด 
การปรากฏนี้แสดงให้เห็นถึงรูปแบบของเสียงที่สามารถใช้เน้นย ้าและแสดงระดบัขัน้สูงสุดได้ (extremity) (Poonlarp, 2009 : 98)  
มตีวัอย่างอื่น ๆ จากคลงัขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาต ิเช่น แดงแจ๋ เขยีวอื๋อ มดืตึ้ดตื๋อ ด าป๋ี หวานจ๋อย สูง/แหลมปรีด๊ และปัจจุบนัม ี
การใชบ้างค าโดด ๆ ในลกัษณะค าสแลง (slang) และยงัไมป่รากฏในพจนานุกรม เชน่ เป๊ะ เป๊ะปัง ส าหรบักล่าวชม และ ปรีด๊ ใชก้บั
อารมณ์โกรธถึงขดีสุด นอกจากนัน้พบค าศพัท์บางค าที่มกัปรากฏร่วมกับค าแสดงคุณสมบตัิและความหมายเชิงเปรียบ เช่น 
ตวัอย่างที ่(12) ใชค้ าว่า แพงลบิ ซึ่ง ลบิ สะทอ้นความหมายพืน้เกีย่วกบัความสงูหรอืระยะไกลสุดสายตาและขยายไปสู่การซื้อมา
เป็นของตนไม่ได้เพราะแพงเกินไป หรอืตวัอย่างที่ (13) ใช้ค าว่า เงยีบกรบิ โดย กรบิ มคีวามหมายเกี่ยวกบัการตดั ซึ่งขยาย
ความหมายออกไปเพื่อเน้นย ้า เช่น คมกรบิ และ เรยีบกรบิ ในภาษาไทยปัจจุบนัมกีารแปรเป็นเสยีงวรรณยุกตส์งูและสะกดดว้ยรปู
วรรณยกุตต์รเีพือ่เน้นย ้า เชน่ การใช ้เนียนกริบ๊ ในบรบิทผลติภณัฑเ์สรมิความงาม เป็นตน้ 
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(12)    องักฤษ: They mix a tiny pinch of it into a big jar of face cream and it's selling like  
    hot cakes for absolutely enormous prices. 
    ไทย: ใส่นมผึ้งนิดเดียวผสมครีมทาหน้าขวดเบ้อเร่อ  แล้วก็โก่งราคาขายเสียแพง ลิบ  ขายดิบขายดี    
   เป็นเทน ้าเทท่า 

(13)    องักฤษ: Peter kept absolutely quiet. 
   ไทย: ปีเตอ้รท์นเงยีบกริบ 

2. กระบวนการทางวิทยาหน่วยค าและวากยสมัพนัธ ์

ในกระบวนการวทิยาหน่วยค าและวากยสมัพนัธ์ พบการซ ้ารูปเสยีง (phonological reduplication) โดยซ ้าทีค่ าเน้นย ้าทีม่า
จากกระบวนการทางค าศพัทท์ีก่ล่าวเอาไวก้่อนหน้า เชน่ That’s absolutely perfect. แปลเป็น เพอรเ์ฟ็คสดุ ๆ เพือ่ชมเชยคุณสมบตั ิ
หรอืเน้นย ้าที่การกระท าเพื่อแนะน าแกมบงัคบั เช่น Sit absolutely still and don’t look up. แปลเป็น นัง่เฉย ๆ แล้วอย่าเงยหน้า  
ซึ่งไม่มกีารถ่ายทอดค าว่า absolutely แต่ใช้วธิแีปล sit still เป็น นัง่เฉย และซ ้าค าว่า เฉย แทน โดยทัง้สองรูปแบบเป็นการซ ้า
ทัง้หมดจากการใชไ้มย้มก (ๆ) การแปลดว้ยไมย้มกจงึเป็นถ่ายทอดความหมายจากการแปลทีเ่ป็นไปตามความหมายทีแ่ฝงอยู่และ
บรบิทของถ้อยค านัน้ ๆ (Attanatho, 2001) งานวจิยันี้ยงัพบการซ ้าเพียงบางส่วนจากการเปลี่ยนแปลงลกัษณะเสยีงสระหรือ
พยญัชนะซึง่ประกอบกบัค าเน้นย ้าอื่น ๆ และเป็นการซอ้นความหมาย (semantic repetition) เช่น บา้บอ ในการแปล totally crazy 
เป็น ช่างบา้บอสิ้นด ีในตวัอย่างที ่(1) ส่วนของบทน า ทัง้นี้ บอ ทีป่รากฏร่วมมคีวามหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน 
2554 หมายถงึ เกอืบบ้า ใกล้จะเป็นบ้า หรอืครึ่งบ้าครึ่งดี ในขณะเดยีวกนัม ีช่าง... ปรากฏร่วมดว้ย ซึ่งมาจากกระบวนการทาง
ค าศพัท์ในวงมโนทศัน์นิสยัและการท าซ ้า ถอืเป็นการเน้นย ้าโดยมพีืน้ความหมายเป็นการซ ้าหรอืท าบางอย่างบ่อย ๆ จนช านาญ
เหมอืนกบัช่าง การซ้อนความหมายสามารถน าค าทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงกนัมาประกอบกนัไดด้ว้ย โดยหน่วยหลกัจะถูกเน้นย ้า
ด้วยหน่วยประกอบที่มคีวามคล้ายคลงึกนัทางความหมายจนกระทัง่ความหมายโดยรวมเขม้ขน้ขึน้ เช่นตวัอย่างที่ (14) ซึ่งแปล 
absolutely straight เป็น ตรงดิง่ และแปล long เป็น ยาวเหยยีด 

(14)     องักฤษ: He raised his head and looked down the long and absolutely straight railway line that 
    stretched away for a mile or more into the distance. 
    ไทย: เขาผงกศรีษะขึน้ เพ่งมองไปตามรางรถไฟทีย่าวเหยยีด ตรงดิง่หา่งออกไปราวสกั 1 ไมล ์

ถ้อยค าทีพ่บในกระบวนการทางด้านค าศพัท์บางตวัก็มกีารซ้อนความหมาย เช่น absolutely rigid แปลเป็น แขง็ทือ่ หรอื 
completely sold out แปลเป็น ขายหมดเกลี้ยง งานวจิยันี้ยงัพบการใชค้ าซอ้นความหมายตัง้แต่ 4 พยางคข์ึน้ไปเพือ่ซ ้าความหมาย
ด้วยเช่นกนั โดยเสรมิทศันคติของผู้พูดให้เขม้ขน้ขึ้น หรอื absolutely tremendous ซึ่งแปลเป็น ยิง่ใหญ่มโหฬารพนัลกึ ซึ่งรวม 
ยิง่ใหญ่ และ มโหฬาร ที่มคีวามหมายใกล้เคยีงกนัไว้ด้วยกนัและเสรมิด้วยค าว่า พนัลกึ เพื่อแสดงทศันคติว่าสิง่ที่ก าลังจะเจอ 
ในอนาคตนัน้ซบัซ้อน ตวัอย่างที่ (15) มกีารถ่ายทอดความหมายวลีหลกัที่ปรากฏ absolutely ด้วยการใช้ค าซ้อนความหมาย 
ยบัเยนิป่นป้ี  

(15)     องักฤษ: If Brian messes up absolutely everything else in my life at least he's inadvertently 
    helped me realize that. 
    ไทย: ถงึไบรอนัจะเป็นตวัการท าให้ชีวิตฉันยบัเยินป่นป้ีแต่อยา่งน้อยกย็งัชว่ยใหเ้ขา้ใจเรือ่งนี้ 

กรณีนี้   Lakoff & Johnson (1980 : 127) มองว่ายิ่งรูปภาษามากขึ้น ความหมายก็จะมากขึ้น (MORE OF FORM IS 
MORE OF CONTENT) ซึง่เกีย่วขอ้งกบัมโนทศัน์ภาชนะกบัปรมิาณของวตัถุในภาชนะ การซ ้ารปูและความหมายถอืเป็นส่วนหนึ่ง
ของกระบวนการสร้างค า (word formation) และภาษาไทยมีความโดดเด่นในแง่ของการซ ้าเพื่อเน้นย ้า หรืออาจกล่าวได้ว่า
ภาษาไทยมผีลติภาวะ (productivity) ของการซ ้ารูปมากกว่าภาษาองักฤษ และความหมายจากการซ ้ามหีลากหลาย ซึ่งถอืเป็น
ความต่างเฉพาะภาษา เพราะในภาษาองักฤษมกีารใชอ้ยา่งจ ากดัการปรากฏ เชน่ การใชคุ้ณศพัทท์ีเ่ป็นค าความหมายใกลเ้คยีงกนั 
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เช่น tiny, little bird การใช้กริยาวิเศษณ์คู่คุณศัพท์ เช่น readily available หรือ การเติมศัพท์เพื่อขยายความ เช่น joy and 
happiness หรอื He twisted and turned. (Poonlarp, 2009) อย่างไรก็ตาม งานวจิยันี้ไม่พบการซ ้าด้วยลกัษณะทางสทัสมัพนัธ์ 
(prosody) เช่น เก๊งเก่ง ดีด๊ี วา้นหวาน เป็นต้น เนื่องจากมขีอ้จ ากดัเรื่องจ านวนขอ้มูลภาษาที่น ามาวเิคราะห์ และอาจเป็นเพราะ
ถอ้ยค าดงักล่าวมคีวามเป็นภาษาพูดสงู ซึ่งต่างจากขอ้มูลทีเ่กบ็มาซึ่งส่วนใหญ่เป็นบนัเทงิคดหีรอืขอ้ความโตต้อบทีม่ลีกัษณะเป็น
ภาษาพดูทีอ่ยู่ในรปูแบบภาษาเขยีน (spoken in written form) ผูว้จิยัมองว่าควรมกีารศกึษาเพิม่เตมิโดยใชข้อ้มลูทีม่ากขึน้เพื่อเหน็
ปรากฏการณ์ดงักล่าวในอนาคต 

นอกจากนัน้ยงัปรากฏโครงสรา้งแสดงการบอกผล (resultatives) ซึ่งเป็นโครงสรา้งทีม่สี่วนแรกเป็นเหตุและส่วนทีต่ามมา
เป็นผล ในงานวจิยันี้พบสองรปูแบบ คอื โครงสรา้งทีม่หีน่วยเชื่อม จน หรอื เป็น เช่น her face had turned absolutely white แปล
เป็น ใบหน้าของหล่อนซดีจนปราศจากเลอืด และโครงสรา้งทีไ่ม่มหีน่วยเชื่อม เช่น ค าว่า จม กบั หาย ใน completely lost in his 
own thoughts แปลเป็น ราวกบัเขาเองกจ็มหายไปกบัความคดิของตวัเอง ทัง้นี้ส่วนทีเ่ป็นผลจะแฝงขอ้มลูพเิศษทีเ่กีย่วกบัสิง่อา้งถงึ 
(referential information) หรอืทศันคต ิ(attitudinal stance) ของผูพู้ดเอาไวเ้พื่อเน้นย ้า น่าสงัเกตว่ากรยิาที่แสดงเหตุมกัเกดิคู่กบั
กริยาหรือกริยาวลีที่แสดงผล แต่ผู้วิจัยเลือกจัดถ้อยค าแปลนี้ไว้ในกระบวนการทางวิทยาหน่วยค าและวากยสัมพันธ์แทน
กระบวนการทางค าศพัทเ์พราะเหน็ลกัษณะของโครงสรา้งบอกเหตุผลชดัเจน  

งานวจิยันี้ยงัพบการใชอ้นุภาคลงทา้ย (final particles) ซึง่ปรากฏทา้ยสุดของถอ้ยค า ถงึแมอ้นุภาคลงทา้ยจะไมม่หีน้าทีท่าง
ไวยากรณ์ที่ชดัเจน แต่ส่วนใหญ่มกัใช้ในการพูดหรือเขียนที่ไม่เป็นทางการ เดิมงานวิจัยก่อนหน้าจัดเป็นกระบวนการทาง  
สทัวิทยาในอนุภาคลงท้าย (Poonlarp, 2009) ซึ่งเน้นเรื่องการแปรเสียงวรรณยุกต์ในอนุภาคลงท้าย แต่ผู้วิจัยมองอีกมุมว่า 
การปรากฏของอนุภาคลงท้ายมลีกัษณะทางไวยากรณ์แฝงอยู่ เพราะมกีารใช้อนุภาคลงท้ายเพื่อแสดงมาลา (mood particle)  
ซึ่งช่วยแสดงอารมณ์ความรูส้กึ ทศันคต ิและเจตนาของผูพู้ด (Peyasantiwong, 1981) เช่น น่ะส ิซะ ละ กบั ล่ะ นอกจากนัน้ยงัมี
การใช้อนุภาคลงท้าย ใด ๆ ที่จ ากดัการปรากฏร่วมกบัอนุภาคแสดงการปฏิเสธ ได้แก่ ไม่...ใด ๆ เช่น absolutely harmless to 
human beings แปลเป็น ไมม่อีนัตรายใดๆ ต่อมนุษย ์การใชอ้นุภาคลงทา้ยเหล่านี้ท าใหน้ ้าหนกัของถอ้ยค าเพิม่ขึน้   

(16)     องักฤษ: Hmm, bummer. The sauce totally makes it what it is! 
    ไทย: อมื แยจ่งั ถา้หน้านี้ขาดซอสอนันี้กไ็มอ่รอ่ยน่ะสิ 

ตวัอย่างที ่(16) เป็นการแปลโดยปรบัมุมมองและจบประโยคดว้ยการท าใหถ้อ้ยค าหนักแน่นขึน้และแสดงอารมณ์ความรูส้กึ
ดว้ยค าวา่ น่ะส ิตวัอยา่งที ่(17) ละ หรอื ล่ะ ไมป่รากฏโดด ๆ แต่ปรากฏรว่มกบักระบวนการทางค าศพัทแ์ละกระบวนการทางวทิยา
หน่วยค าและวากยสมัพนัธ ์ 

(17)     องักฤษ: This number totally looks familiar. 
    ไทย: เบอรน์ี้ดเูหมือนโคตร ๆ เลยละ 

จากตวัอย่างมกีารใช้ ละ ซึ่งเป็นอนุภาคลงท้ายแสดงมาลา เกี่ยวขอ้งกบัการที่ผูพู้ดพูดสรุปหรอืประเมนิบางสิง่บางอย่าง
ออกมา (Iwasaki & Ingkhaphirom, 2005) ใช้ในประโยคแสดงมาลาแจง้ให้ทราบ โดยมลีกัษณะพเิศษทางสทัสมัพนัธ์ (prosody) 
คือ เมื่อใช้ค าดังกล่าวเสียงอาจสัน้หรือยาว และเสียงสูงต ่าแตกต่างจากอักษรที่เขียน (Panthumetha, 2011) และสงัเกตว่า 
ในการแปลอาจมีกระบวนการผสมถ้อยค าภาษาที่มาจากกระบวนการทางค าศัพท์และกระบวนการทางวิทยาหน่วยค า  
และวากยสมัพนัธ ์ในทีน่ี้มกีารแปล totally ออกมาเป็นเป็น โคตร ๆ ทีม่คีวามหมายเคา้เดมิทีเ่กีย่วขอ้งกบั  การนบัญาตหิรอืจ านวน
คนในครอบครวัทีม่จี านวนมาก แต่น ามาใชเ้น้นย ้าความรูส้กึของผูพู้ด โดยเป็นการเปรยีบครอบครวัเป็นภาชนะ และในตวัอย่างนี้
รวมเอาค าวา่ เลย ซึง่เป็นกระบวนการทางค าศพัทเ์ดยีวกนัมาใช ้ทัง้นี้การท าความเขา้ใจมโนทศัน์ของเหลวในภาชนะรวมถงึการนับ
ปรมิาณจดัวา่มพีืน้ความหมายเดยีวกนั คอื มกีารเพิม่ขึน้ของสิง่ใดสิง่หนึ่ง 
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อภิปรายผลการศึกษา  
 

ถงึแมว้่าทัง้ภาษาองักฤษและภาษาไทยมกีระบวนการการเน้นย ้า แต่ในภาษาองักฤษมกีรยิาวเิศษณ์ทีใ่ชเ้น้นย ้าขยายระดบั
สงูสุดชดัเจน ส่วนในภาษาไทยไม่ม ีท าใหเ้กดิความต่างเฉพาะภาษา การถ่ายทอดความหมายจงึพบถอ้ยค าที่แตกต่างหลากหลาย
ไปจากการแปลตรงตวั เนื่องจากหากแปลตรงตวัแลว้อาจไมพ่บความเป็นธรรมชาตแิละอรรถรสของภาษาแปล กล่าวอกีนยัหนึ่ง คอื 
ถอ้ยค าทีแ่ปลไม่ตรงตวันัน้อาจสะทอ้นความเป็นภาษาพดูในการสื่อสารทัว่ไปซึง่ดเูป็นธรรมชาตมิากกว่า  การเลอืกใชถ้อ้ยค าภาษา
แปลเกีย่วขอ้งกบัการถ่ายทอดความหมายเชงิอารมณ์ความรูส้กึดว้ยเช่นกนั โดยเกีย่วขอ้งกบัการเลอืกใชค้ าทีส่อดคลอ้งกบับรบิท 
ข้อสังเกตเหล่านี้สอดคล้องกับ Poonlarp (2009) เนื่องจากการแปลเป็นการทาบเทียบความหมาย จึงพบกระบวนการทาง
ภาษาศาสตรท์ีเ่ป็นไปในทศิทางเดยีวกนั และชีใ้หเ้หน็ว่าถอ้ยค าภาษาทีแ่ปลออกมายังสะทอ้นความเป็นภาษาพูดทีส่งูดว้ยเช่นกนั 
โดยกระบวนการทางค าศพัท์มีการถ่ายทอดด้วยค าแสดงมโนทศัน์พื้นที่และปริมาณ ค าแสดงมโนทศัน์ความจริงแท้แน่นอน  
ค าแสดงมโนทศัน์ประสบการณ์เชงิลบ ค าแสดงมโนทศัน์แรง ค าแสดงมโนทศัน์เกีย่วกบันิสยัและการท าซ ้า ซึง่ค าเหล่านี้ ถอืเป็นค า
เน้นย ้าไม่จ ากดัการปรากฏร่วมแบบไม่ตรงตามขนบภาษา ในขณะทีย่งัคงพบค าเน้นย ้าจ ากดัการปรากฏร่วมอยู่ส่วนกระบวนการ
ทางวทิยาหน่วยค าและวากยสมัพนัธ์มกีารถ่ายทอดดว้ยการซ ้ารูปเสยีงและการซ้อนความหมายเหมอืนกนั แต่มโีครงสรา้งแสดง 
การบอกผลทีเ่พิม่เตมิเขา้มา และผูว้จิยัมองวา่การใชอ้นุภาคลงทา้ยเพือ่การเน้นย ้าเป็นลกัษณะทางวทิยาหน่วยค าและวากยสมัพนัธ์
ในภาษาไทยมากกวา่ ส่วนรปูแปรอนุภาคทา้ยเป็นการแปรของเสยีงตามอารมณ์ ความรูส้กึ หรอืทศันคตขิองผูพ้ดูเท่านัน้  

จากการที่แปลค าเน้นย ้าขยายระดับสูงสุดออกมาแล้วไม่สามารถเทียบเคียงค าในต้นฉบับได้โดยตรง การแปลจึง
เปรยีบเสมอืนการชดเชย (compensation) ดว้ยค าทีม่าจากมโนทศัน์ทีแ่ตกต่างกนั ขอ้สงัเกตนี้สอดคลอ้งกบั Larson (1998) ทีว่่า
ภาษาต่าง ๆ มรีปูภาษาทีไ่ม่เหมอืนกนัในการแสดงความหมาย การแปลความหมายเดยีวกนั ผูแ้ปลอาจถ่ายทอดความหมายดว้ย
รูปภาษาที่แตกต่างกัน นอกจากนัน้ การแปลค าเน้นย ้าขยายระดับสูงสุดต้องอาศัยความรู้เกี่ยวกับค าปรากฏร่วมจ าเพาะ  
(collocation) ของภาษาไทย เช่น ค าว่า เลย ปรากฏร่วมกับวลีหลักที่เน้นการแสดงอารมณ์ความรู้สึกที่มกัแฝงความมัน่ใจ  
และมกัใชก้บัถอ้ยค าแสดงการปฏเิสธ เช่น ไม่เขา้ใจเลย ไม่มเีนื้อหาเลย ไม่ขยบัเขยื้อนเลย เป็นไปไม่ไดเ้ลย  เป็นตน้ จะเหน็ไดว้่า
ถ้อยค าแสดงการค าเน้นย ้าในภาษาไทยขึ้นอยู่กับการปรากฏร่วมอย่างเป็นธรรมชาติในภาษา  อีกประเด็นหนึ่งที่น่าสนใจ  
คือ ถึงแม้ว่ารูปภาษาต้นฉบบัจะแสดงความหมายเพิ่มระดบัให้ถ้อยค าอย่างชดัเจน แต่ผู้แปลกลบัเลือกแปลโดยใช้ค าอื่นที่มี
ความหมายทีล่ดระดบัความหมายของค าลงไป ยกตวัอย่างเช่น การใชค้ าว่า มาก และ อย่างมาก ซึ่งปรากฏร่วมกบัค าอื่น ๆ ได้ 
ไมจ่ ากดัรปูแบบ ทัง้นี้อาจพบว่าบางครัง้เมือ่หาค าแปลทีเ่ทยีบเคยีงตน้ฉบบัไดย้าก ผูแ้ปลกอ็าจใชค้ าศพัทท์ีน่ิยมใชก้นัในภาษาแทน 
(institutionalized expressions) หรอืแมก้ระทัง่ไมแ่ปลออกมาเลย  

งานวจิยันี้ยงัพบขอ้สงัเกตเกี่ยวกบัถ้อยค าแสดงการเน้นย ้าในภาษาไทยจากการแปลค าเน้นย ้าขยายระดบัสูงสุดในเชิง
ภาษาศาสตรป์รชิาน โดยกระบวนการทางค าศพัท์และกระบวนการทางวทิยาหน่วยค าและวากยสมัพนัธ์ชีใ้หเ้หน็ว่า รูปภาษาทีไ่ด้
จากการแปล absolutely, completely และ totally มาเป็นภาษาไทยนัน้สะท้อนกระบวนการทางปรชิานสองกระบวนการ ได้แก่ 
อุปลกัษณ์และนามนัย โดยกระบวนการอุปลกัษณ์เป็นการเชื่อมโยงข้ามวงมโนทศัน์ ซึ่งวงมโนทศัน์ที่เป็นรูปธรรมกว่าใช้ท า 
ความเข้าใจวงมโนทัศน์ที่เป็นนามธรรมมากกว่า ถือเป็นการเทียบแบบที่สอดคล้องกันทางความหมาย (semantic analogy)  
ส่วนกระบวนการนามนัยเกดิจากการเชือ่มโยงคุณสมบตัติ่าง ๆ ภายในวงมโนทศัน์เดยีวกนั ขอ้สงัเกตนี้ชว่ยเสรมิขอ้คน้พบเดมิจาก
งานวิจัยก่อนหน้าที่มองว่าถ้อยค าภาษาแสดงการเน้นย ้าที่แปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยมีพื้นฐานมาจากอุปลกัษณ์ 
(Poonlarp, 2009) กล่าวคอื ผูว้จิยัมองวา่การท าความเขา้ใจอุปลกัษณ์ดงักล่าวอาศยักระบวนการนามนยัดว้ยเชน่กนั เพราะนามนัย
จะช่วงดงึเอาคุณสมบตัเิด่นของระดบัทางกายภาพมาใชเ้ป็นพืน้ฐานการท าความเขา้ใจระดบัทางนามธรรม ยกตวัอย่างเช่น การใช้
ค าศพัทใ์นวงมโนทศัน์ของเหลวในภาชนะเพื่อเน้นย ้า อาท ิมาก ทีสุ่ด เปีย่ม ทัง้หมด โดยสมบูรณ์ หรอื อย่างยิง่ ตลอดจนการซ ้ารปู
และการซอ้นความหมายในกระบวนการทางวทิยาหน่วยค าและวากสมัพนัธ ์ลว้นสะทอ้นการเชือ่มโยงระดบัทางกายภาพกบัน ้าหนัก
ของถ้อยค าในเชิงอุปลักษณ์ หรือสามารถแสดงออกมาได้ด้วยอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์  สภาวะ คือ ภาชนะ (STATES ARE  
CONTAINERS) แต่การเชือ่มโยงนี้ตอ้งอาศยัพืน้ฐานการคดิเชงินามนยัในแต่ละมโนทศัน์ กล่าวคอื วงมโนทศัน์ตน้ทางเกีย่วขอ้งกบั 
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ประสบการณ์การเตมิของเหลวในภาชนะจนระดบัทางกายภาพสงูขึน้หรอืมจี านวนมากขึน้ ส่วนวงมโนทศัน์ปลายทางเกีย่วขอ้งกบั
การใช้ถ้อยค าเน้นย ้าที่ท าให้น ้าหนักของถ้อยค ามากขึ้น การเชื่อมโยงภายในวงมโนทศัน์เดียวกนันี้มลีกัษณะเป็นเหตุไปสู่ผล 
(CAUSE FOR EFFECT) ดงันี้  

      
Figure 1 Meaning Processes of Thai Maximizers in the domain of [A FLUID IN A CONTAINER] 

กรณีของถอ้ยค า เช่น เลย ทีสุ่ดเลย เลยสกันิด จรงิ ๆ เลย และ เลยจรงิ ๆ ยงัคงเกีย่วขอ้งกบัมโนทศัน์ของเหลวในภาชนะ 
แต่แสดงภาพการลน้หรอืเคลื่อนทีเ่ลยขอบภาชนะออกไป ซึ่งลกัษณะทีเ่กนิจุดอา้งองิหรอืมาตรฐานจะกระตุน้ใหผู้ใ้ชภ้าษาอนุมาน 
(inferencing) ไปถงึความหมายทีส่ื่อถงึความพเิศษเหนือธรรมดา (Sapphasit, 2019) หรอือาจเป็นการเบีย่งเบนไปจากศูนย์กลาง 
ซึ่งเป็นความคดิแบบนามนัยที่น าไปผูกโยงกบัการแสดงอารมณ์ความรู้สกึหรอืทศันคติของผู้พูดที่เขม้ขน้กว่าปกติและเกิดเป็น  
อุปลกัษณ์ นอกจากนัน้ การลน้หรอืเกนิจุดอ้างองินี้สามารถเกนิไดเ้ลก็น้อยไปจนถงึเกนิไปมาก ขึน้อยู่กบัระดบัอารมณ์ความรู้สกึ
หรอืทศันคตขิองผูใ้ชภ้าษา ดงัภาพต่อไปนี้ 

          
Figure 2 The picture of fluid or entities that are excessive or beyond the [CONTAINER] found in this research 

ขอ้สงัเกตเหล่านี้ยงัสอดคลอ้งกบัอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ MORE IS UP ทีผู่ว้จิยัอธบิายไวก้่อนหน้า แต่การท าความเขา้ใจ
อุปลกัษณ์นี้ต้องอาศัยประสบการณ์เกี่ยวกับพื้นที่ทางกายภาพเช่นกัน กล่าวคือ เมื่อน าสิ่งของมากองกัน (piling) จะเกิดผล  
2 ประการ คอื ปรมิาณวตัถุหรอืสสารที่เพิม่ขึ้น (quantity) และทิศทางการเพิม่ขึ้นในแนวตัง้ (verticality) ที่มคีวามใกล้ชิดทาง 
มโนทศัน์กนั (contiguity) และเป็นนามนยัจากเหตุไปสูผ่ล (Kövecses & Radden, 1998; Barcelona, 2000) ประสบการณ์ดงักล่าว
น าไปใชท้ าความเขา้ใจระดบัทีเ่พิม่ขึน้เชงินามธรรมได ้เชน่ เสยีงดนตร ีภาวะเงนิเฟ้อ คา่จา้ง ราคา กลิน่ เป็นตน้ (Barcelona, 2000 : 42)  

ขอ้สงัเกตอกีประการหนึ่งเกีย่วกบัพฤตกิรรมทางความหมายของถอ้ยค าแปลทีอ่ยูใ่นวงมโนทศัน์ของเหลวในภาชนะ คอื พบ
ความหมายเชงิอารมณ์ความรูส้กึแฝงในถอ้ยค าเหล่านี้ Jing-Schmid (2007: 433-444) มองว่าค าเน้นย ้าทีแ่สดงอารมณ์ความรูส้กึ 
มกัเกดิจากกระบวนการอุปลกัษณ์และนามนัยเชน่กนั โดยความเขม้ขน้ทางอารมณ์ (EMOTION INTENSITY) ซึง่เป็นรปูธรรมกวา่ 
สามารถน าไปใชท้ าความเขา้ใจความเขม้ขน้ของความหมายในภาษา (SEMANTIC INTENSITY) ซึง่เป็นนามธรรมมากกว่า แต่ทัง้
สองมโนทศัน์ทีเ่ชือ่มโยงกนัมพีืน้ฐานของนามนยัร่วมกนั คอื ความเขม้ขน้สงู (HIGH INTENSITY) ซึง่มาจากคุณสมบตับิางประการ

[USING MAXIMIZERS] 

 

[INCREASING UTTERANCE WEIGHT] 
(นามนยั: [เหตุไปสูผ่ล]) 

Metonymy: [CAUSE FOR EFFECT] 

 

วงมโนทศัน์ต้นทาง [Source Domain] วงมโนทศัน์ปลายทาง [Target Domain] 

[ADDING FLUID TO A CONTAINER] 

 

[INCREASING A PHYSICAL LEVEL] 
(นามนยั: [เหตุไปสูผ่ล]) 

Metonymy: [CAUSE FOR EFFECT] 

 

(อปุลกัษณ์) 

Excessing the [CONTAINER] can have a varying degree; thus, the meaning 
will be maximized, and the level of the speaker’s confidence will be involved.  

The aspects of [GOING UP], [REACHING THE EDGE], and [BEYOND THE 
EDGE] are hidden in the use of maximizers (Poonlarp, 2009 : 114). 
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ที่ถูกเน้น (highlighting) เช่น ค าว่า schrecklich ‘horribly’ ในภาษาเยอรมนั อย่างไรก็ดี ผู้วิจยัเห็นว่าควรมกีารศึกษาเกี่ยวกบั
กระบวนการทางความหมายของค าเน้นย ้าในภาษาไทยทีแ่สดงอารมณ์ความรูส้กึดา้นบวกและดา้นลบในอนาคต  

ส่วนถอ้ยค าภาษาแปลทีอ่ยู่ในวงมโนทศัน์อื่น ๆ สามารถอธบิายไดด้ว้ยกระบวนการอุปลกัษณ์และนามนัยเช่นกนั ค าศพัท์ 
ทีอ่ยู่ในมโนทศัน์ความจรงิแทแ้น่นอน เช่น จรงิ ๆ และ อย่างแน่นอน มพีืน้ฐานทางความหมายจากนามนัยจากการป้อนขอ้มูลหรอื
ขอ้เทจ็จรงิต่าง ๆ จนท าใหผู้ร้บัสารเชื่อตาม แล้วจงึเกดิการเชื่อมโยงแบบอุปลกัษณ์ในแง่ของการเน้นย ้าหรอืการทีผู่พู้ดประเมนิ
สภาพการณ์ภายในแล้วท าให้ผู้ฟังคล้อยตามหรือมีความคิดเห็นเช่นเดียวกันกับผู้พูด ซึ่งเกี่ยวข้องกับการบ่งชี้ทัศนภาวะ  
ส่วนค าศพัท์ในวงมโนทศัน์ประสบการณ์ด้านลบ เช่น อย่างหมดท่า สิ้นด ีและ เป็นบ้า ก็มาจากประสบการณ์พื้นฐานเกี่ยวกบั
ร่างกายและจติใจทีเ่ป็นเป็นนามนัย กล่าวคอื การสญูเสยีสมรรถภาพทางกายหรอืการสญูสิน้สมัปชญัญะก่อใหเ้กดิสภาพทางกาย
และจติทีเ่บีย่งเบนไปจากปกต ิความคดิดงักล่าวสามารถน าไปเชื่อมโยงกบัการเบีย่งเบนไปจากระดบัอา้งองิเดมิออกไปในลกัษณะ
อุปลกัษณ์ และค าศพัทใ์นวงมโนทศัน์แรงเกีย่วขอ้งกบัการประชดิกนัของสิง่สองสิง่แลว้ท าใหเ้กดิแรง เชน่ โมเมนตมัและการชน 

หรอืน ้าหนักในทางฟิสกิส์ ซึ่งมคี่าสูงขึ้นได้ โดยสามารถน ามาใช้ท าความเข้าใจน ้าหนักของถ้อยค าที่มากขึ้นได้ในเชิง  
อุปลกัษณ์และมกัเกีย่วขอ้งกบัความหมายเชงิอารมณ์ความรูส้กึ จะเหน็ไดว้่า ถอ้ยค าเน้นย ้าภาษาไทยสะทอ้นกระบวนการนามนัย
ภายในวงมโนทศัน์เดยีวกนัจากการเบี่ยงเบนจากสภาพปกตหิรอืจุดอ้างองิเดมิ (deviation) แล้วจงึเกดิการขยายความหมายเชงิ 
อุปลกัษณ์ไปสูร่ะดบัทีส่งูขึน้เชงินามธรรม 
 
สรปุผลการศึกษา 
 

งานวจิยันี้มุ่งวเิคราะห์กระบวนการทางภาษาศาสตร์ที่พบในการแปลค าเน้นย ้าขยายระดบัสูงสุดในภาษาองักฤษ  ได้แก่ 
absolutely, completely และ totally เป็นภาษาไทยจากคลงัขอ้มูลคู่ขนาน พบกระบวนการทางภาษาศาสตร ์คอื (1) กระบวนการ
ทางด้านค าศัพท์ ได้แก่ การใช้ถ้อยค าในวงมโนทัศน์ของเหลวในภาชนะ ความจริงแท้แน่นอน ประสบการณ์ เชิงลบ นิสยั 
และการท าซ ้า และแรง ตลอดจนค าเน้นย ้าจ ากดัการปรากฏร่วม (2) กระบวนการทางดา้นวทิยาหน่วยค าและวากยสมัพนัธ์ ไดแ้ก่  
การซ ้ารปูเสยีง การใชค้ าซอ้นความหมาย การใชโ้ครงสรา้งบอกผล และการใชอ้นุภาคลงทา้ย ผลการศกึษาโดยส่วนใหญ่สอดคลอ้ง
กบั Poonlarp (2009) ขอ้สงัเกตที่พบ คอื มกีารแปลค าเน้นย ้าขยายระดบัสูงสุดเป็นถ้อยค าที่หลากหลายและมกัไม่ตรงตามรูป
ภาษา การแปลจงึชดเชยดว้ยค าทีอ่ยู่ในวงมโนทศัน์ทีแ่ตกต่างกนั นอกจากนัน้ ถอ้ยค าภาษาแปลทีพ่บยงัสะทอ้นกระบวนการทาง
ปรชิาน คอื อุปลกัษณ์และนามนัย โดยถอ้ยค าแสดงการเน้นย ้า ในภาษาไทยสะทอ้นอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ทีแ่ฝงการคดิเชงินาม
นยัจากเหตุไปสูผ่ล อยา่งไรกด็ ีงานวจิยันี้ศกึษาจากขอ้มลูทีม่อียู่อยา่งจ ากดั จงึควรมกีารศกึษาจากคลงัขอ้มลูแปลอื่น ๆ หรอืศกึษา
การแปลค าเน้นย ้าอื่น ๆ เพื่อท าใหเ้หน็ภาพรวมของค าเน้นย ้าในภาษาไทยชดัเจนยิง่ขึน้ นอกจากนัน้ งานวจิยันี้เน้นการวเิคราะห์
เชงิคุณภาพเพื่อแสดงใหเ้หน็ปรากฏการณ์ทางภาษาเท่านัน้ หากมกีารวเิคราะหใ์นเชงิปรมิาณดว้ยสถติน่ิาจะช่วยใหเ้หน็แนวโน้ม
ของการเลอืกใชภ้าษาแปลไดด้ยีิง่ขึน้ เพราะความถีข่องรปูภาษาแปลทีป่รากฏจากคลงัขอ้มลูภาษาจะช่วยใหผู้แ้ปลตดัสนิใจเลอืกค า
แปลทีค่วามถีม่ากทีสุ่ดก่อนจากค าแปลหลาย ๆ ค าทีเ่ป็นไปได ้อยา่งไรกด็ ีงานวจิยันี้ชีใ้หเ้หน็วา่ถอ้ยค าภาษาแปลสามารถน ามาใช้
ศกึษาตามแนวทางภาษาศาสตรป์รชิานเพือ่สะทอ้นความคดิเกีย่วกบัการเน้นย ้าในภาษา และขอ้มลูจากการแปลยงัสามารถน าไปใช้
วเิคราะหร์ะบบไวยากรณ์และความหมายของค าเน้นย ้าในภาษานัน้ ๆ ในอนาคตไดเ้ชน่กนั  
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